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•	дифференциации	 и	 индивидуализа-

ции	 обучения,	 когда	 учитываются	 предпо-
чтения,	потребности	и	интересы	студентов	
и	выстраивается	индивидуальная	образова-
тельная	траектория;

•	развитию	 ключевых	 компетенций,	 не-
обходимых	 будущему	 инженеру	 и	 высоко-
классному	 специалисту	 как	 мобильность,	
инициативность,	 креативность,	 критиче-
ское	мышление;

•	созданию	 реальной	 языковой	 среды,	
благодаря	 возможности	 обратной	 связи	
и	 интерактивного	 реального	 межсубъект-
ного	 общения	 с	 носителями	 языка	посред-
ством	 компьютера	 в	 различных	 режимах:	
отсроченном	 (электронная	 почта,	 оff-line-
телеконференции	и	т.д.)	и	в	режиме	реаль-
ного	времени	Blog,	Chat,	видеоконференции	
по	 Skype,	 видеодискуссии	 и	 т.д.).	 Участие	
в	 различных	 проектах	 дает	 возможность	
задать	интересующий	вопрос,	поднять	про-
блему,	обменяться	мнениями	и	опытом,	что	
способствует	 повышению	 познавательной	
активности	у	студентов.

•	формированию	 познавательной	 компе-
тенции	 (активности),	 стимулируя	 студентов	
самостоятельно	 приобретать	 знания,	 необ-
ходимые	 для	 решения	 поставленных	 задач	
и	развивая	поисково-эвристические	качества;

•	формированию	навыков	научно-иссле-
довательской	деятельности.

В	заключение	хотелось	бы	отметить,	что	
использование	Интернет	ресурсов	является	
инструментом,	 способствующим	 модерни-
зации	и	повышению	эффективности	обуче-
ния	иностранному	языку,	поскольку	в	усло-

виях	организации	занятий	с	использованием	
Интернет	возникают	уникальные	возможно-
сти	для	индивидуализации	обучения,	стиму-
лирования	и	поддержания	высокого	уровня	
познавательного	 интереса,	 развития	 навы-
ков	 межкультурной	 коммуникации,	 разви-
тия	 творческих	 способностей	 студентов	
на	основе	обновляющихся	форм	и	методов	
обучения.	Эффективная	интеграция	инфор-
мационных	технологий	в	учебный	процесс	
во	многом	зависит	от	педагогической	и	ме-
тодической	 целесообразности	 их	 примене-
ния	на	конкретном	этапе	обучения.
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Лингвопсихологические	 особенности	перевода	 с	 листа,	 а	 также	 современные	 социально-экономиче-

ские	условия	обуславливают	необходимость	выделения	данного	вида	перевода	в	отдельную	дисциплину	в	
программе	подготовки	профессиональных	переводчиков.	Отсутствие	сформированного	методического	под-
хода	к	формированию	навыков	перевода	с	листа	определяет	актуальность	и	новизну	настоящего	исследова-
ния,	результатом	которого	является	разработанный	поэтапный	план	обучения	переводу	с	листа	как	самосто-
ятельному	виду	переводческой	деятельности.
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Необходимость	 включения	 перевода	

с	листа	в	программу	подготовки	профессио-
нальных	переводчиков	в	современных	соци-
ально-экономических	условиях	уже	не	вызы-
вает	сомнений,	о	чем	нами	уже	неоднократно	
говорилось	в	предыдущих	работах.	В	связи	
с	 этим	 возникает	 потребность	 разработки	
методического	подхода	 к	 обучению	перево-
ду	 с	 листа	 как	 отдельному	 виду	 перевода,	
поскольку,	хотя	он	и	присутствует	в	качестве	
компонента	содержания	обучения	большин-
ства	переводческих	факультетов,	его	положе-
ние	и	статус	не	представляются	однозначны-
ми.	Зачастую	он	позиционируется	лишь	как	
эффективное	упражнение	при	обучении	уст-
ному	переводу,	а	именно	синхронному.	Вме-
сте	 с	 тем,	 немногочисленные	 исследования	
данного	 вида	 перевода	 показывают	 суще-
ственное	его	отличие	от	других	видов	пере-
водческой	деятельности,	что	ставит	под	со-
мнение	целесообразность	его	использования	
как	 подготовительного	 к	 ним	 упражнения.	
Данная	 работа	 предлагает	 поэтапный	 план	
обучения	переводу	с	листа	в	виде	отдельной	
дисциплины	 в	 программе	 подготовки	 про-
фессиональных	 переводчиков,	 который	 на-
шел	свое	отражение	в	выпущенном	и	апро-
бированном	учебном	пособии	по	 обучению	
данному	виду	перевода.	Предлагаемый	под-
ход	 разработан	 на	 основе	 и	 с	 учетом	 линг-
во-психологических	 особенностей	 перевода	
с	 листа,	 которые	 также	 ранее	 рассматрива-
лись	нами	в	предыдущих	работах.

Первый	 этап	 формирования	 навыков	
перевода	 с	 листа	 ориентирован	 на	 такую	
особенность	данного	вида	перевода,	как	син-
хронность	процессов	восприятия	и	перевода,	
которая	 обеспечивается	 такими	 умениями	
и	 навыками,	 как	 способность	 противосто-
ять	 стрессовым	 ситуациям,	 объем	 памяти,	
а	 также	скорость	выбора	лексических	соот-
ветствий	и	беглость	речи.	Данный	этап	пред-
ставлен	 блоком	 упражнений,	 направленных	
на	 последовательное	 формирование	 всех	
этих	 умений.	 За	 основу	 этих	 упражнений	
предлагается	 взять	 краткие	 информацион-
ные	 сообщения	 на	 русском	 и	 иностранном	
языках	длиной	порядка	250-300	слов.	Огра-
ничение	при	подборе	текстов	определенной	
тематикой,	 равно	как	и	 включение	узкоспе-
циальных	 направлений,	 не	 представляется	
целесообразным,	поскольку	 задачей	 являет-
ся	 отработка	 именно	 переводческих	 компе-
тенций	в	рамках	обучения	переводу	с	листа,	
без	чрезмерного	усложнения	задачи,	постав-
ленной	перед	обучающимися.	

Данный	 блок	 начинают	 упражнения	
на	 беглость	 речи.	 Благодаря	 этим	 упраж-
нениям	 обучающиеся	 должны	 научиться	
охватывать	 взглядом	 максимальный	 объем	
информации	и	читать	с	максимальной	ско-

ростью,	которая	достигается	минимизацией	
внутреннего	 проговаривания.	 Внутренняя,	
а	тем	более	внешняя,	вокализация	при	чте-
нии	существенно	снижает	скорость	чтения,	
поскольку	 ограничена	 скоростью	 прогова-
ривания	текста.	При	этом	к	внутренней	во-
кализации	 относятся	 не	 только	 прошепты-
вание	 губами	или	языком,	но	и	чтение	 так	
называемым	 «внутренним	 голосом».	 Мы	
настолько	 привыкли	 проговаривать	 читае-
мый	текст,	что	при	прочтении	без	прогова-
ривания	 не	можем	понять	 его	 содержание.	
Поэтому	важно	не	только	не	проговаривать	
текст	при	чтении,	но	при	этом	и	полностью	
его	понимать.	[1,	c.54]	Только	такое	чтение	
позволит	 читать	 не	 словами,	 а	 группами	
слов,	 синтагмами	 и	 строками.	 Тренировка	
темпа	речи	вводится	с	самого	начала,	чтобы	
стресс	в	практической	работе	был	уменьшен.	
Необходимо	настроиться	на	максимальную	
скорость	и	помнить,	что	при	возникновении	
паузы	 хотя	 бы	 в	 несколько	 секунд	 задание	
будет	 передано	 другому,	 и	 будет	 считаться	
невыполненным.	 Обучающимся	 предлага-
ется	 максимально	 быстро	 прочитать	 текст	
с	 последующим	 кратким	 его	 пересказом.	
Упражнения	предлагаются	в	следующей	по-
следовательности:	тексты	на	русском	языке	
с	передачей	 содержания	на	 русском	языке;	
тексты	 на	 иностранном	 языке	 с	 передачей	
содержания	 на	 иностранном	 языке;	 тексты	
на	русском	языке,	прочитываемые	про	себя	
с	проговариванием	вслух	предыдущей	фра-
зы	без	перерыва	чтения	про	себя,	с	переда-
чей	 содержания	 на	 русском	 языке;	 тексты	
на	иностранном	языке,	прочитываемые	про	
себя	с	проговариванием	вслух	предыдущей	
фразы	без	перерыва	чтения	про	себя,	с	пере-
дачей	содержания	на	иностранном	языке.

Следующими	 предлагаются	 упражне-
ния	 на	 расширение	 объема	 памяти.	 Кра-
тковременная	 память	 представляет	 собой	
основную	 составляющую	 всех	 сложных	
умственных	операций,	к	которым	относятся	
восприятие	и	понимание	речи	и	мышление,	
а	именно	таких,	которые	требуют	временно-
го	хранения	информации	и	ее	последующей	
обработки.	 В	 процессе	 перевода	 с	 листа	
процесс	зрительного	восприятия	замедляет-
ся	из-за	механизма	внутреннего	повторения.	
Данный	феномен	получил	название	артику-
ляторного	 подавления.	 В	 такой	 ситуации	
нарушается	 процесс	 запоминания,	 и	 объ-
ем	памяти	 значительно	 снижается.	Сниже-
ние	объема	оперативной	памяти	затрудняет	
перекодирование	 зрительной	 информации	
в	 вербальную.	 При	 переводе	 с	 листа	 про-
цесс	вербализации	не	совпадает	по	времени	
со	 зрительным	 восприятием	 трансформи-
руемого	 отрезка	 текста.	 Сформулирован-
ное	 высказывание	 некоторое	 время	 удер-
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живается	в	оперативной	памяти,	в	то	время	
как	уже	начинается	зрительное	восприятие	
следующего	 фрагмента	 текста.	 Кратковре-
менная	память	имеет	такую	же	значимость	
в	переводе	с	листа,	как	в	синхронном	и	по-
следовательном,	вследствие	необходимости	
удерживать	в	памяти	длинные	фразы	и	со-
блюдать	 грамматические	и	 стилистические	
правила	во	время	осуществления	перевода.	
В	данном	разделе	обучающимся	предлагает-
ся	максимально	 быстро	 прочитывать	 текст	
и	выполнять	задания	по	прочитанному	тек-
сту.	 Упражнения	 предлагаются	 в	 следую-
щей	последовательности:	тексты	на	русском	
языке	 с	 ответами	 на	 вопросы	 на	 русском	
языке;	 тексты	 на	 иностранном	 языке	 с	 от-
ветами	на	 вопросы	на	иностранном	языке;	
тексты	на	русском	языке	с	детальной	пере-
дачей	содержания	на	русском	языке	с	мак-
симальным	 сохранением	 прецизионной	
информации;	тексты	на	иностранном	языке	
с	детальной	передачей	содержания	на	ино-
странном	языке	с	максимальным	сохранени-
ем	прецизионной	информации.	

Продолжают	 данный	 блок	 упражнения	
на	 способность	 противостоять	 стрессовым	
ситуациям.	 Перевод	 с	 листа	 без	 предвари-
тельного	 прочтения	 текста	 осуществляет-
ся	 в	 условиях	 повышенной	 стрессовости,	
и	успешность	его	осуществления	во	многом	
зависит	 от	 развитости	 умения	 противосто-
ять	стрессу.	Умение	противостоять	стрессу	
проявляется	 в	 способности	 концентрации	
на	восприятии	текста	независимо	от	внеш-
них	 факторов.	 Автоматизм	 осмысленного	
восприятия	можно	выработать	посредством	
чтения	 со	 счетом.	 Обучающимся	 рекомен-
дуется	ежедневно	при	чтении	любого	текста	
вслух	или	«про	себя»	считать	слова	(вклю-
чая	союзы	и	предлоги).	Счет	целесообразно	
вести	сотнями	от	1	до	100,	постепенно	уве-
личивая	скорость	чтения.	Через	одну	–	две	
недели	 это	 упражнение	 необходимо	 заме-
нить	на	«чтение	с	речевыми	помехами»,	так	
как	формируется	как	бы	второй	внутренний	
голос:	первый	автоматически	считает	слова,	
а	второй	все-таки	проговаривает	текст.	Чи-
тая	текст	«со	счетом	слов»,	следует	по	про-
чтении	 каждого	 абзаца	проверять	 качество	
восприятия	путем	подробного	вспоминания	
содержания.	 Чтение	 с	 речевыми	 помехами	
представляет	 собой	 проговаривание	 при	
чтении	 хорошо	 известных	 стихотворений,	
периодически	 останавливаясь	и	 вспоминая	
содержание	прочитанного	текста.	Реальная	
польза	от	этих	упражнений	будет	только	при	
условии,	что	читаемое	воспринимается	без	
проговаривания,	 а	 при	 каждом	 обращении	
к	тексту	применяется	«счет	слов»	или	«ре-
чевые	 помехи».	 Упражнения	 предлагаются	
в	 следующей	 последовательности:	 тексты	

на	 русском	 языке	 прочитываемые	 с	 гром-
ким	счетом	вслух	на	русском	языке	с	пере-
дачей	содержания	на	русском	языке;	тексты	
на	русском	языке	прочитываемые	с	громким	
счетом	вслух	на	иностранном	языке	с	пере-
дачей	 содержания	 на	 русском	 языке;	 тек-
сты	на	иностранном	языке	прочитываемые	
с	 громким	 счетом	 вслух	 на	 иностранном	
языке	с	передачей	содержания	на	иностран-
ном	 языке;	 тексты	 на	 иностранном	 языке	
прочитываемые	 с	 громким	 счетом	 вслух	
на	 русском	 языке	 с	 передачей	 содержания	
на	иностранном	языке.

Заключают	 данный	 блок	 упражнения	
на	 скорость	 выбора	 лексических	 соответ-
ствий.	 Психофизиологическое	 умение	 бы-
строго	 поиска	 лексических	 соответствий,	
иными	словами	умение	порождать	связные,	
логически	 выстроенные	 емкие	 высказыва-
ния	в	соответствии	с	 задачей	и	в	условиях	
ограниченного	времени,	является	наиболее	
релевантным	в	отношении	перевода	с	листа.	
Данное	 умение	 считается	 фундаменталь-
ным	 для	 устного	 перевода	 вообще.	 В	 тек-
стах,	 предъявляемых	 в	 качестве	 упражне-
ний,	 подчеркиваются	 слова	 и	 выражения,	
которые	 обучающиеся	 и	 переводят,	 читая	
текст	 в	 быстром	 темпе.	 При	 выполнении	
данного	 упражнения	 не	 рекомендуется	
пользоваться	 словарем;	 обучающиеся	 опи-
раются	на	контекстуальную	догадку.	Тексты	
предъявляются	 сначала	 на	 русском,	 потом	
на	иностранном	языке.	

Следующим	 блоком	 представлены	
упражнения	 на	 трансформации,	 связанные	
с	 необходимостью	 переключения	 с	 пись-
менной	 речи	 на	 языке	 оригинала	 на	 уст-
ную	 речь	 на	 языке	 перевода	 в	 условиях	
ограниченного	 времени.	 Настоящий	 раз-
дел	охватывает	вторую	специфическую	ха-
рактеристику	 перевода	 с	 листа,	 а	 именно,	
необходимость	 переключения	 с	 письмен-
ного	 перевода	 на	 устный.	 Говоря	 точнее,	
при	переводе	с	листа	информация	на	языке	
оригинала	 воспринимается	 зрительно,	 по-
сле	 чего	 требуется	 воспроизвести	 устный	
текст	 на	 языке	 перевода.	 Данный	 процесс	
осложняется	условиями	крайне	ограничен-
ного	 времени	 на	 осуществление	 перевода.	
Таким	 образом,	 видится	 целесообразным	
говорить	 о	 переключении	 с	 письменной	
речи	 на	 языке	 оригинала	 на	 устную	 речь	
на	языке	перевода	в	условиях	ограниченно-
го	времени.	Успешность	такого	переключе-
ния	 обеспечивается	 коммуникативной	 со-
ставляющей	 переводческой	 компетенции,	
в	 которую	 входят	 развитые	 умения,	 позво-
ляющие	 решать	 специфические	 проблемы	
перевода	с	листа,	связанные	со	сложностью	
устной	 передачи	 элементов,	 характерных	
для	письменной	речи.	При	переводе	с	листа	
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(как	и	при	других	видах	устного	перевода)	
необходимо	быстро	и	полно	передать	содер-
жание	сообщения.	Поэтому	для	успешного	
перевода	с	листа	необходимо	уметь	вычле-
нять	основную	информацию,	абстрагируясь	
от	структуры	письменного	текста.	Для	это-
го	необходима	речевая	компрессия,	которая	
достигается	 за	 счет	 упрощения	 структуры	
предложений,	а	также	за	счет	передачи	сути	
сообщения	 безотносительно	 конкретного	
лексического	 наполнения.	 Целью	 упраж-
нений	 данной	 серии	 является	 формирова-
ние	 навыка	 переключения	 с	 одного	 языка	
на	 другой	 при	 ограниченном	 по	 времени	
функционировании	 механизмов	 восприя-
тия,	переключения	и	оформления	перевода	
в	 ситуации	 перевода	 с	 листа.	 Кроме	 того,	
они	 являются	 хорошим	 средством	 работы	
над	новыми	текстами.	

Первыми	в	данном	блоке	идут	упражне-
ния	 на	 вычленение	 главного	 в	 высказыва-
нии.	Благодаря	этим	упражнениям	обучаю-
щиеся	 должны	 научиться	 концентрировать	
внимание	 только	 на	 необходимом	 составе	
структуры	 предложения,	 без	 расширений	
и	 дополнений.	 Обучающимся	 предлага-
ется	 прочитать	 текст,	 вычленяя	 в	 каждом	
предложении	 ключевую	 фразу	 и	 переводя	
только	 ее.	 Тексты	 предъявляются	 сначала	
на	 русском,	 потом	 на	 иностранном	 языке,	
с	переводом	сначала	на	иностранный,	потом	
на	русский	язык	соответственно.	

Вторым	разделом	в	данном	блоке	пред-
ставлены	 упражнения	 на	 трансформацию	
сложных	 предложений.	 Письменная	 речь	
представляется	синтаксически	более	слож-
ной,	 иными	 словами,	 на	 письме	 предло-
жения	 характеризуются	 преимущественно	
подчинительной	 связью,	 тогда	 как	 в	 уст-
ной	речи	преобладает	сочинительная	связь.	
Большая	 представленность	 подчинитель-
ной	 связи	 в	 письменной	 речи	 обусловле-
на	 тем,	 что	 письмо	 сопровождается	 обду-
мыванием	 высказываний,	 точно	 так	 же,	
как	 устная	 речь	 отличается	 склонностью	
к	 спонтанности	 и	 неформальности.	 По-
скольку	при	переводе	 с	 листа	необходимо	
осуществлять	переключение	с	письменной	
речи	 на	 устную,	 навык	 синтаксической	
трансформации	 сложных	 предложений	
представляется	 одним	 из	 ключевых.	 Дан-
ные	упражнения	направлены	на	формиро-
вание	навыка	 синтаксического	упрощения	
сложных	 предложений	 и	 преобразования	
подчинительной	 связи	 в	 подчинительную.	
Упражнения	 здесь	 представляют	 собой	
сложные	 предложения,	 которые	 необхо-

димо	 трансформировать	 в	 простые,	 кото-
рые,	 в	 свою	 очередь,	 необходимо	 переве-
сти.	 Предложения	 сначала	 представлены	
на	 русском,	 затем	 на	 иностранном	 языке,	
и	 переводятся,	 соответственно,	 сначала	
на	иностранный,	затем	на	русский	языки.	

Далее	 предлагаются	 упражнения	
на	микрореферирование.	В	ходе	перевода	
с	листа	время	ограничено,	потери	инфор-
мации	 неизбежны.	 Поэтому	 необходимо	
умение	 находить	 и	 выражать	 основную	
мысль,	 развитие	 логического	 мышления.	
Упражнения	 на	 трансформацию	 текста	
и	 тренировку	 навыков	 компрессии	 и	 вы-
деления	 смысловых	 опорных	 пунктов	
дают	 необходимую	 тренировку	 для	 овла-
дения	 данным	умением,	 важным	для	 лю-
бого	 вида	 устного	 перевода.	 Выделяя	
первостепенную	 информацию,	 студенты	
тем	 самым	 увеличивают	 емкость	 памяти.	
Задания	 на	 микрореферирование	 направ-
лены	 на	 формирование	 навыка	 речевой	
компрессии,	 иными	 словами,	 учат	 вы-
делять	 из	 текста	 ключевую	 информацию	
и	 обозначать	 ее	 краткой	 формулировкой.	
Упражнения	 представляют	 собой	 тексты,	
которые	необходимо	читать,	выделяя	клю-
чевые	 моменты,	 а	 затем	 переводить	 их	
основное	 содержание,	 максимально	 ком-
прессируя	информацию.	Тексты	представ-
лены	 сначала	 на	 русском,	 затем	 на	 ино-
странном	языке.	

Все	 представленные	 выше	 упражнения	
носят	 подготовительный	 характер,	 только	
после	них,	когда	уже	последовательно	раз-
виты	необходимые	умения,	следует	перехо-
дить	 к	 этапу	 собственно	перевода	 с	 листа.	
Для	выполнения	перевода	с	листа	рекомен-
дуется	 подбирать	 небольшие	 тексты	 ин-
формационного	характера	общей	тематики,	
как	 и	 в	 предыдущем	 разделе,	 длиной	 по-
рядка	250-300	слов.	На	выполнение	каждо-
го	 упражнения	 не	 рекомендуется	 тратить	
более	 семи	 минут.	 Каждый	 выполненный	
перевод	рекомендуется	анализировать	в	со-
ответствии	со	 специально	разработанными	
критериями,	 описание	 которых	 уже	 выхо-
дит	за	рамки	данной	работы.

Суммируя	 все	 вышесказанное,	 можно	
кратко	представить	этапы	обучения	перево-
ду	с	листа	следующим	образом	(рисунок).
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